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Líi capetia de Sartt Narci' 
£1 la catedral de Scmi¡ 

Muirá de l'Algucr 

Sant Jareis 
i el Itadre de sants 
Joan A r m a n g u é 

Luca Scala S
ant Narcís compta, a l'Alguer, 
amh una presencia Je relleu dins 
la literatura tradicional i, albora, 
amb un discret prestigi en la 
devoció popular . En aquesta 
col - laborac ió de l 'Arxiu de 

Tradicions de l'Alguer amh la Revista de 
Giruna donarem algunes mostres del lloc que 
el sant gironf ocupa en la poesía de caire 
religiós. i també ens referirem a una inédita 
(legenda que el veu com a protagonista. 

Una plaga de llagosta 

A la ca tedra l de San ta Maria de 
l 'Alguer, la tercera capella de má dreta 
correspon al nostre sant. En ocasió de la 
seva visita a la cíutat sardocatalana (1887), 
Eduard Toda va rccollir una curiosa anécdo
ta: durant la llarga plaga de llagosta (en 
alguerés, iriribic o liribriqui, tenue pres del 

sard) va caldre trobar un protector contra 
aquesta calamicat, motiu peí qual va organit-
zar-se un sorteig en t re els sants , que 
guanyii... el bon sant Narcís!( l) Ho con
signa amb les següents paraules el canonge 
Tensa, al seu Repertori manuscrit (1745): 

En los 29 de octubre se celebra fiesta a S. 
Narciso mártir, obispo de Gerona 1...1, en 
acción de gracias del singular beneficio 
que por intercesión del santo mártir reci
bió el año 1687, librándonos de! daño 
que amenazaba la langosta, que había ya 
entrado en los panes («al blat») y talado 
muchos. Y sucedió el caso de tomarse 
por particular patrón en esta forma. En 
los 22 del mismo mes |= maig], se hizo 
un saco con los nombres de diferentes 
santos para sacar por suerte el patrón que 
Dios Nuestro Señor quisiera darnos; y 
puestos éstos en una urna, después de 
haber cantado Veni Creator Spiriius, sacó 
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i.in niño de \a urna cubierta uno de 
los papelitos plegados, y desplegado 
y leído se halló ser de san Narciso; 
d icho Te Deum Laudamus [...], 
mi lagrosamente cesó la plaga y 
azote, y no hizo daño ninguno la 
langos ta y se tuvo una colletta 
copiosísima de grano, aunque poca 
paja porque aquellos animales sola
mente comieron hojas. 
Les plagues de llagosta han detxat 

un rastre literari en la memoria col-lec
tiva, com demoscren els scgüents goigs 
que els son dedicats(2): 

Per la fam que havem patit 
no vol dit i ni contat. 
Per no dar pitjor castig, 
ti'n'/'n'íííiíí nos ha enviat. 
Tiribriqui neis ha enviat, 
que llega la providencia. 
Un exemple amb advertencia, 
mes al món se donguera. 
Lo popul és en agonia, 
que és del Cel abandonat. 

Per nos dar pitjor castig, 
tiribriqui nos ha enviat. 
Del Cel és abandonat, 
que gracies no ne permití; 
ma l'any del tiribriqui 
lo podem arrecordar! 
Déu hi posi la má 
i tota la Trinitat. 
Per nos dar pitjor castig, 
tiribriqui nos ha enviat. 

Pero també sant Narcís va benefi-
ciar-se del mateíx tráete. Efectivament, 
ens consta que van circular a l'Alguer 
uns goigs deis quals, malauradament, 
s'ha consen^at tan sois la tomada inicial: 

De Girona gran prelat 
que gosau en Paradís, 
pregau per nos, sant Narcís, 

la altfssima Trinitat. 
Aquesta senzilla quarteta va ser 

copiada a la coberta en pergamí del 
Llíbre de les ordenacions qut han de 
observar los con/lares del gremí o capella 
del ^loriós Saní Narcís, encetat l'any 
1720, tlns al 1762 redactat exclusiva-
•^ent en cátala i de manera esporádica 
ftnsal 1781(3). 

Patró deis segadors 

Intensament Iligat al gremi, sant 
Narcís, patró deis segadors (ííids.s"üios) i 
protector seu contra tota mena de desva-
•"is (csiúnos), va comptar amb una gran 
l^tipularitat; fins al punt que desfilava de 
"primera bandera» al llarg de les proces-

sons ciutadanes. Ens ho recorda una 
"Canilló del dijous de Setmana Santa»(4): 

Ais sants de la Catedral 
hi farem una novena [...]. 
Jo m'ador a sant Narcís, 
que és lo sant deis messaíos: 
que mos llibri deis esvários 
i de fer una mala mort. 

Que mos dongui bona sort 
ell i María sobirana; 
cjue mos dongui bona anyada, 
favoreixi l'agricultor. 
De Déu tengui el favor, 
ja que és la primera bandera. 

El Uadre de sants 

1 ara voldríem consignar una simpa-
tica llegenda, encara viva -recollida de 
la veu de la senyora Santina Caria {nas-
cuda a lAlguer el 22.10.1904)-, potser 
una mica irreverent pero digna de 
memoria a causa de la seva simplicitat i 
la bonhomia amb qué és recordada(5). 

Diuen que a Vilanova Montlleó, 
prop de l'Alguer -pero fora del Jomini 
lingüístic del cátala- «teniven de fer la 
festa de les Set Dolors, així que han pres 
dos capellans de l'Alguer i los han por-
tats a Vilanova». En aquesta parroquia, 
pero, no disposaven de cap imatge de la 
Mare de Déu: «la Madona, a Vilanova, 
no hi era, l'estátua; i se n'han portat a 
Sant Narcís, de Santa Maria, i l 'han 

presentat com que fossi la Madona». 
Els capellans, un cop cnmen(;ada 

la funció, exclamen en llengua sarda: 
-Oe ['avui'l é la/esta de ¡a Madonr\a 

de sos Dolores'. De la furia de sos dolores li 
son créskidos sos nuíS£a~;o,s.'(6) l'per la 
for9a deis dolors li han crescur els mos-
tatxos']. 

Davant d'aquesta irreverencia «.lels 
algueresos, «se rempellen los sardos ['se 
sulfuren'] i ne'ls preñen a cotus dos. Los 
han seguts al moiendo ['a Tase'] i els han 
posats per tot Vilanova. Com punxa-
ven lo molendo, punxaven a ellos. Lis 
hi han dat un anju ['una surra']! Així 
ne'ls han enviats a casa, a l'Alguer, ben 
matjaui ['bastonejars')». 

De la feta, a un deis dos capellans li 
va quedar, de sobrenom, Furasantos 
('Robasants'). La senyora Santina ho sap 
del cert: «jo era perita, l'enteneva l'ho 
enrenia'l dient de les graas... Furasantos!» 

I aquesta és la veritat, pero qui no 
hi creu no fa pecat. 

Joan Armangué i Luca Scala son arxivers 
de rArxiu de Tradicions ¿e l'Alguer. 

Notes 

(!) EJuarJ Toja ¡ Güet!, Un ¡xék camlti d'halia. 
L'Alíjutr {Barcelona, 1888), r¡if;- 119-120. 

(2) AquL'stfi goiys t'oren L-scollit̂  po! tolklori.'itii 
Lilfíiicrea Ríimon Clavi;ller (psciiJ. d'Antocii 
Ciuffo). En transcrivim tan suls els v. 1 -20; eí 
tcxt compiíít por ser consukat Jins R;imon 
Cliivcllec - Anroni Usi:n, RonikiUcs i cniífojis 
M'i'ííirs (L'Alguer: Li Célere. ¡996). 

(.3) Arxiii Municipal de l'AlRiier, doc. 102, 
Lííhrt' de líi-s onit'níicíotis que /uiti de obseriar 
hi canflaTcs del ¡^cmi u aipcUa del i^loriás Sanl 
Narcrs, feles ¡icr h$ nubles y Magnifics cnme-
tíers ¡de la¡ llliistre y Míijiiií/ícti ciuiai de 
Aigjuek el ¡}rimer de nui'embre de a[n¡y ¡ 720. 

(4) Tran.scrivim els v. 1-2 i 17-26 d'aquestíi 
"Canijo", que es irohi dins France.se Manun-
ta, Cciiifüns i líriques relif^uses de i'Algiia' amia-
na, vol. 2 (L'Alguer, 1990), pñg. 163-170 
(vL'geu a mé.s la n. 10 de la pag. 172). Aquesta 
liarla poe.sia va ser objecte dVina comiinicació 
al 1 Simposi d'Etnopoctica del nosrre Arxiu 
de Tradicions {30.1.1998): Antoni Niighes, 
Dtis textos de UiermuTa papiíkir de la Seiiruina 
Sama a l'AlgiteT, dim Lu Semiíiníi Síitim a 
l'Alguer. Festa, dríiuiíi í cuni;ú (Barcelona: 
Pulilicacions de l'Ahadia de Montserrat), en 
¡ireaisa al moment de redactar atujesca nota. 

(5) Luca Scala és el res p mi sable de la Knivació i 
iraiiscripció d'aqiiesia llegenda, recollida a 
l'Alguer el 25 de novemhrede 1998. 

(6) Aqüestes breiis frases en sard sen linHüística-
nienc incorrectos: tinguem en compte que les 
pronuncia una catalanoparlant que tan sois 
por conéixer de manera indirecta la llerif̂ ua 
veina. En sard, per exemple, l'article femcní 
és "sa", i no <da ». 
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